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كان الجــو صافيًــا والشــمس مشرقــةً بضوئهــا الدّافــئ، إنَّــه ليــومٌ جميــلٌ للمتعــةِ والخــروج في نزهــة. 

تتفاجــأ  بهــا  لتضحــك وتمــرح، وإذ  الهوائيــة؛  بدراجتهــا  أمــام منزلهــا  الخْــروج واللعــب  قــررت شــيخة 

بصديقتهــا خلــود في الطرّيــق تتوقــف قليــاً لتحادثهــا قائلــةً: أهــاً خلــود، كيــف حالــك؟  

خلود: بخير والحمد لله، ماذا تفعلين هنا ... ؟ 

شيخة: رأيت الجو جميا فقررت اللعب. 

خلود: أجل كم هو رائع هذا اليوم.

شيخة: هل  لديك خطة لعطلة نهاية الأسبوع؟ 

خلود : كا.

 

The weather was clear, and the sun shone brightly. It was a perfect day to enjoy a nice 

time outdoors. Sheikha decided to play outside with her bike and to laugh and have fun. 

She met her friend Kholoud and stopped to talk to her. 

She said: “Hello, Kholoud, how are you?”

Kholoud replied: “I’m fine, all thanks to God. What are you doing here?”

Sheikha said: “The weather was nice so I decided to come out and play.”

Kholoud added: “Yes, what a lovely day!”

Sheikha asked: “Do you have plans for the weekend?” 

“No, “ said Kholoud.



Sheikha said: “I have a suggestion. How about coming to the zoo with me? We 

can get to know the animals there. It was opened just recently.”

Kholoud responded: “That’s a great idea. I’ll ask my mother and convince her to 

agree. I’d love to see the rabbits frolicking and dancing.”

Sheikha replied: “All right. We’ll be ready at four in the afternoon, and my dad 

will drive us in his car.”

Kholoud said: “Okay.”

Two days later, the weather was partly cloudy, and the trees and flowers looked 

even more colourful than before. At home, Sheikha prepared some delicious 

pastries with cheese and vegetables, and put them in the trunk of the car. She 

got into the car beside her dad and they headed for Kholoud’s house to pick 

her up. In the car, Sheikha and Kholoud’s excitement was indescribable, as they 

were eager to see their favourite animals and make new friends from among the 

different types of lovely, sweet creatures. 

شــيخة: كنــتُ أود أن أقــرح عليــكِ الذّهــاب معــي في رحلــة لحديقــة الحيوانــات والتعــرف 

عليهــا فقــد تــم افتتاحهــا حديثـًـا. 

ــة الأرانــب وهــي تلهــو و  ــا أحــبُّ رؤي خلــود: إنَّهــا فكــرةٌ جيــدة، ســأخبر والــدتي وأقُنعهــا؛ فأن

ــص.  ترق

شيخة: حسنًا سأنتظرك في الرابعة عصًرا، سيأخذنا أبي في سيارته. 

خلود: اتفقنا. 

مــن  أكــر  ملونــة  تبــدو  والأزهــار  والأشــجار  جزئيًــا  الجوغائمـًـا  أصبــح  يومــين  مــرور  بعــدَ 

قبل،عندهــا كانــت شــيخة تجهــز الفطائــر اللذّيــذة بالجــن والخضــار، فوضعتهــا في صنــدوق 

أبيهــا واتجهــا إلى منــزل خلــود و أخذوهــا معهــم.  السّــيارة، فركبــت برفقــة 

للقــاء  كثــيراً  متحمســتان  لأنهــا  توصــف  لا  السّــيارة  في  وخلــود  شــيخة  ســعادة  كانــت 

الرقّيقــة  الحيوانــات  أنــواع  مــع  جديــدة  صداقــات  وتكويــن  لديهــا  المفضلــة  الحيوانــات 

واللطّيفــة.



Outside the zoo gates, Sheikha held Kholoud’s hand and in the other, she 

carried the basket of pastries. She headed towards a new discovery, not 

knowing what awaited her in the animal world.

The zoo was crowded with people and children, all laughing, playing and 

enjoying themselves. They set off on a journey accompanied by the sounds of 

different birds.

Sheikha exclaimed: “Look at that bird! Its colours are like a rainbow!”

Kholoud agreed: “Yes, yes … and look at that blue bird. How pretty it is and how 

sweet its ringing voice!”

Sheikha said: “Come … look at the rabbits! How many there are here!”

Kholoud replied: “Wow! They’re wonderful! I’ll give them some carrots and we 

can watch them play!”

أمــام بوابــة الحديقــة أمســكت شــيخة بيــد خلــود وهــي حاملــة معهــا ســلة الفطائــر وتمــي 

متجهــةً نحــو استكشــاف جديــد لا تعلــم مــا ينتظرهــا في عــالم الحيــوان . 

الــكل يضحــك و يلعــب ويســتمتع. انطلقــت  بالنــاس و الأطفــال،  كانــت الحديقــة مليئــة 

الطيــور المختلفــة.  بعدهــا في رحلــةٍ مليئــةٍ بأصــوات 

شيخة: 

انظري لهذا الطائر لونه كألوان قوس المطر. 

خلود: 

أجل ... أجل ... انظري أيضًا لهذا الأزرق كم هو جميل و صوته رناّن . 

شيخة: 

تعالي انظري إلى كمية الأرانب هنا! 

خلود: 

يا سام كم هذا رائع، سأرمي لهم الجزر ولنرى كيف يرقصون و يلعبون .



They walked ahead a little bit because the place was crowded. Suddenly, 

Sheikha spotted her favourite animal — a giraffe! She stopped and began to 

play and laugh with it, and Kholoud joined her.

After some time, some troublemaking kids came over and began to attack 

Sheikha with ugly words and hurtful phrases. 

One of them said: “Look, the giraffe is playing with a fat bear!” Another one 

said: “No, no, she looks like a balloon that’s about to burst!” Their laughter grew 

louder and filled the place.

تحركــوا قليــاً إلى الأمــام فالمــكان مزدحــم بالنــاس. فجــأةً رأت شــيخة حيوانهــا  المفضــل  

الزّرافــة توقفــت و بــدأت تلعــب معهــا و تضحــك فانضمــت إليهــا خلــود.

 

بعــد مــرور وقــت مــن الزمــن ... خــرج أطفــال مشــاغبون تهجمــوا عــى شــيخة بكلــات ســلبية 

و ألفــاظ ســيئة؛ قــال أحدهــم: أنظــر كأن الزرافــة تلعــب مــع الــدّب. قــال الآخــر: لا كأنهــا بالــون 

و تنفجــر . و ارتفعــت ضحكاتهــم و مــأت المــكان.



Kholoud became very angry and ran after them, yelling: “I’ll teach you a lesson, 

you troublemakers!” But they ran away, and she came back to console her 

friend Sheikha who was very sad. She led her to a quiet place where they sat 

down and ate the pastries. Kholoud did everything she could to make her friend 

Sheikha feel better. She hated that her friend was mistreated and bullied.

Kholoud reassured her: “Forget what they said. They’re just troublemakers; you 

mustn’t care about what they think.” Sheikha cried: “They’re bullies! What did I 

do to them to make them call me those names?” Kholoud replied: “Forget about 

them, they’re just narrow-minded and ill-mannered.”

 غضبــت خلــود مــن تصرفهــم وركضــت خلفهــم وهــي تقــول: ســألقنكم درسًــا انتظــروا  أيَّهــا 

المشــاغبون، هربــوا منهــا بعيــدًا وعــادت لموســاة صديقتهــا شــيخة؛ فقــد كانــت حزينــة جــدًا، 

أخذتهــا معهــا و جلســتا في مــكان بعيــد و تناولتــا الفطائــر. تحــاول خلــود بــكل جهــد أن تزيــح 

هــذا الهــم عــن صديقتهــا شــيخة فهــي لا تــرضى بالإســاءة إليهــا والتهكــم عليهــا. 

خلود: لا تفكري في كامهم فهم مشاغبون و لا داعي  بأن تهتمي لرأيهم. 

شيخة: لكنهم متنمرون؛ ماذا فعلت لهم أنا كي يصفوني هكذا !؟ 

خلود: دعكِ منهم، تفكيرهم محدود فهم لم يربوا جيدًا .



Bullying, no matter what it looks like, is very damaging emotionally, whether 

it’s a phrase, an action or behaviour. After she was bullied at the zoo, Sheikha 

stopped going out of the house. She began to blame herself and to hate the 

way she looked, and she stopped going to school. This harmful behaviour is a 

form of psychological abuse, and we need to put a stop to it and stop this type of 

harassment against others, regardless of their situation, appearance or social 

class.

Kholoud was able to convince Sheikha of these views and she dedicated her 

efforts to strengthening her self-confidence. Once again, Sheikha became 

happy and cheerful, not caring what other people thought about her looks. 

Sheikha hugged Kholoud and thanked her for her support and her part in 

helping her develop herself.

 

Friendship is embodied in taking a firm stand against bullies, as they are 

sick. We must stay away from them and make sure that they seek treatment. 

Improper language also affects people negatively.

التنمــر مهــا كان لــه أثــر عظيــم في النفــس؛ مــن لفــظ، مــن تــصرف مــن فعــل  فهــو يــؤذي 

صاحبــه كثــيراً. شــيخة لم تعــد تخــرج مــن البيــت بعــد أن تعرضــت للإيــذاء، بــدأت تلــوم نفســها 

وتكــره شــكلها و لم تذهــب للمدرســة.  إنَّ هــذا التـّـصرف و الإيــذاء شــكل مــن أشــكال العنــف 

للمشــاعر ويجــب علينــا أن نوقفــه عنــد حــده،  وعــدم التجــرؤ عــى الشــخص مهــا كان وضعــه 

وشــكله و مســتواه. 

خلــود اقنعــت شــيخة برأيهــا و كرســت جهودهــا  في تعزيــز ثقتهــا بنفســها فعــادت فرحــة و 

ســعيدة ولا يهمهــا رأي أحــد في شــكلها. احتضنــت شــيخة خلــود و شــكرتها عــى وقفتهــا 

معهــا و مســاهمتها في تنميــة ثقتهــا مــن جديــد. 

إنَّ الصّداقــة تتجســد في اتخــاذ موقــف حــازم مــع المتنمريــن فهــم مريضــين يجــب الابتعــاد 

عنهــم و إخضاعهــم للعــاج،  كــا أنَّ الألفــاظ غــير الائقــة تؤثــر ســلبًا عــى الأشــخاص. 




